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Background introduction
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This poem was composed by Wang Wei when he sent his friend to the

northwest border area. Later, a musician composed music and named it
"Yangguan Trifold".Poem title also known as "send yuan two make Anxi"

2P, BEPREFASGEECEXTIRAIZL FSEB P FRIETR, iafTE
BALY (SHATRELE) . TT_FPELZ s HELTRERPAT, T4E2E5
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Anxi was the abbreviation of Anxi Capital Fufu established by the Tang
Central Government for the purpose of administering the Western Regions.
It was administered in Qiuci City (today's Kuga, Xinjiang Province).Under the
orders of the imperial court, Wang Wei went to Wei City to give a farewell
dinner for him, because of the Seven Magicality.




Poem Appreciation

- IFRIMAOSBEIENS, fFXaIRIATE. e, NESF, B8N G, A
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* The first two lines of this poem write the scenery of the Weicheng Post House, and explain the
time, place and environment of the farewell.The last two sentences turned into the wound, but

did not hurt the word, only to raise a glass to persuade the wine to express the deep feelings of

farewell heart.

- 2isLAGRRER. BBIBAESTFAIIE, SEEEXE, BWaRK, EEREINZEAN
B, B IEEMARUER, BREMEIR, HuAnETarEH,
* The whole poem is written with a blend of scenes and lasting charm to express special feelings

in clear and natural language. It has a strong artistic appeal. After its completion, it was wrapped

in an orchestra and sung gallantly, and has become a famous song handed down through the ages.



Translation Version |
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BIHEIRERE, BEEEaNEH.
WEER—WNE, FHHEXTHA.

Farewell to an Envoy on His Mission to Anxi
By Wang Wei
(FBEE ¥, AABBHY)
What's got Weicheng's path dust wet is the morning rain,
The willows near the Hotel become green again.
| urge you to empty another cup of wine,

West of the Yangguan Pass you'll see no more of mine.




Translation Version Il

* Farewell to Yuan Il on his mission to Anxi

- (W37 1%, AABAEY)

* Road dust has been dampened down by the morning rain,
* Willows by the hotel are so green and lush, they remain.

* Have another glass of wine ... Bottom's up, my friend.

* West of the Yang Pass, I'm unsure we can meet again.



Translation Version llI

* An Envoy to Anxi

* In the morning rain the drifting dust does wetted sink,

* And before the inn the willows are flesh and green.

* Take another cup, my friend, to the last drop do thou drink,
* For beyond the Sunshine Pass no old friend can be seen.

- (hEE, EEHFE)




Translation Version VI

* A Farewell Song

* A morning rain has kept the town’ s roads clean,

* Theinn' s bright blue 'mong willows' fresh-washed green.
* And here, dear friend, dry up this other cup!

* Why, west of Sunpass none will cheer vou un.
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Translation Version V

* A Farewell Song

* The Little town is quiet after morning rain;

* No dust has dulled the tavern willows fresh and green.
* | would ask you to drink a cup of wine again;

* West of the Sunny Pass no more friends will be seen.
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Translation Version IV
* A Farewell Song

o (¥R, FBE1E, ABABEY)

* No dust is raised on the road wet with monring rain,

* The willows by the hotel look so fresh and green.
* | invite you to drink a cup of wine again;
* West of the Sunny Pass no more friends will be seen.
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in e s e NAlysis of Xu’ Version
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Analysis of Xu’ Version
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would ask you to drink a cup of wine ag-
ain, West of the sunny pass no more fri-
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Analysis of Xu’ Version
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Parting Poems in Ancient China----symbol meaning of
willow

* The custom of giving the branch of a willow tree to
departing friends presumably comes from the Qin
Dynasty (221B.C.-206B.C.), and it became a fixed
tradition through later dynasties. People chose a willow
branch as a gift for several reasons.

* Firstly, the willow in Chinese is called " #J# “ (litishu), |/
because “HJ” (lit) shares a similar pronunciation with
“B8 " (lia, "tostay” ), an expression of
unwillingness to part.

« Secondly, the willow has vitality and takes root wherever |
it is planted, so giving friends a branch of willow conveys
good wishes.

 Lastly, the willow was believed to be able to protect
people from evil ghosts, a way of wishing them a safe
journey.




Parting Poems in Ancient China

 Time is also a factor. In ancient China the best time to see friends off
was early morning, which provided convenience for the departing
friend. Dusk was also a popular time.




Homework

e list some poems concerning willows



